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Informazionigenerali
Utilizzoprevisto
I deumidificatoriMunters sonoprogettati per
deumidificare l'aria. Qualsiasi utilizzo dell'unità diverso
o non conforme a quanto specificato nel presente
manuale può causare lesioni personali e/o danneggiare
l'unità e altri beni.

Non è consentita alcunamodifica dell'unità senza
previa approvazione diMunters. Il collegamento o
l'installazione di dispositivi aggiuntivi è consentito solo
previo consenso scritto da parte diMunters.

Garanzia
Il periodo di garanzia è valido a partire dalla data in
cui l'unità è uscita dalla fabbrica, se non diversamente
specificato per iscritto. La garanzia è limitata a una
sostituzione gratuita di parti o componenti dimostratisi
difettosi come conseguenza di difetti neimateriali o nella
produzione.

Tutte le richieste di intervento in garanzia devono
includere la prova che il guasto si è verificato entro
il periodo di validità della garanzia e che l'unità è
stata utilizzata in conformità alle specifiche. Tutte le
richieste devono specificare il tipo di unità e il numero
di fabbricazione. Tali informazioni sono stampate sulla
targhetta identificativa, vedere la sezioneMarcatura.

Una condizione della garanzia prevede che l'unità
venga sottoposta ad assistenza emanutenzione per
l'intero periodo di garanzia da un tecnico qualificato
Munters/approvato daMunters. È necessario
accedere ad apparecchiature di prova specifiche e
calibrate. L'assistenza e lamanutenzione devono essere
documentate affinché la garanzia sia valida.

Rivolgersi sempre aMunters per l'assistenza e le
riparazioni. Possono verificarsi guasti operativi se
lamanutenzione dell'unità viene effettuata inmodo
insufficiente, inadeguato o errato.

Sicurezza
Nel presentemanuale le informazioni sui pericoli sono
contrassegnate dall'apposito simbolo:

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Èusatoad indicareunpossibile pericolo chepossa

provocare lesioni alla persona.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
Èusatoad indicareunpossibile pericolo chepossa

provocaredanni all'unità oadaltri beni e/o causaredanni

all'ambiente.

NOTA!Èusatoper porre l'attenzionesu informazioni
mirateadunutilizzoottimaledell'unità.

Conformitàcon leDirettive
Il deumidificatore è conforme ai requisiti essenziali di
sicurezza fissati dallaDirettivamacchine 2006/42/CE
e alle disposizioni dellaDirettivaEcodesign (ErP)
2009/125/CE, e dellaDirettivaEMC2004/108/CE.
Il deumidificatore è prodotto da un'organizzazione
certificata in conformità alle norme ISO9001 e ISO
14001.

Copyright
Il contenuto del presentemanuale può esseremodificato
senza preavviso.

NOTA!Questomanuale contiene informazioni protette
dalle leggi sul copyright. Nonèpermessa la riproduzioneo

la trasmissionedi qualsiasi partedi questomanuale senza il

consensoscritto dapartediMunters.

Per inviare eventuali commenti relativi al presente
manuale, fare riferimento all'indirizzo specificato di
seguito.

Munters EuropeAB
TechnicalDocumentation
P.O. Box 1150
SE- 164 26KISTASvezia
E-mail: t-doc@munters.se
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DeumidificatoreML420-MLT1400

1 Introduzione

1.1 Informazioni sulmanuale
Questomanuale è stato scritto per chi utilizza il deumidificatore. Esso contiene tutte le informazioni
necessarie per l'installazione e l'utilizzo del deumidificatore inmodo sicuro ed efficiente. Prima di installare e
utilizzare il deumidificatore leggere il presentemanuale.
Per qualsiasi domanda sull'installazione e l'uso del deumidificatore, contattare il rivenditoreMunters di zona.
Questomanuale deve essere conservato in un luogo definitivo in prossimità del deumidificatore.

1.2 Uso improprio
■ Il deumidificatore non è progettato per essere installato in ambienti aperti.
■ L'unità non è concepita per l'uso in aree classificate in cui sononecessarie apparecchiature

antiesplosione.
■ Il deumidificatore non deve essere installato in prossimità di qualsiasi dispositivo che genera calore, che

espone a rischi di danni l'apparecchiatura.

1.3 Sicurezzaeavvertenze
Nella progettazione e nella produzione dei deumidificatori sono state adottate tutte lemisure necessarie
perché i prodotti soddisfino i requisiti di sicurezza delle direttive e delle norme elencate nellaDichiarazione
di conformitàCE.
Le informazioni contenute nel presentemanuale non intendono sostituire la responsabilità personale e/o le
normedi sicurezza locali.
Durante il funzionamento e altri interventi sull'apparecchiatura, rientra sempre nelle responsabilità delle
singole persone valutare:
■ La sicurezza di tutte le persone coinvolte.
■ La sicurezza dell'unità e degli altri beni.
■ La tutela dell'ambiente.

I tipi di pericolo che sono indicati in questomanuale sono descritti nella sezione Informazioni generali.

190TIT-1035-H1604 Introduzione 1



DeumidificatoreML420-MLT1400

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
- L'unità nondeve ricevere schizzi nédeveessere immersa inacqua.

- L'unità nondevemai essere collegataauna tensioneoauna frequenzadiversadaquella per cui è stata
progettata. Fare riferimentoalla targhettadi identificazione. Una tensionedi lineaeccessivamentealta può
comportare rischiodi scosseelettricheedanni all'unità.

-Non inserire ledita oqualsiasi oggettonelle feritoie dell'aria.

- Tutte le installazioni elettrichedevonoessereeffettuatedaunelettricista specializzatoe in conformitàalle norme
vigenti.

-Dopoun'interruzionedella corrente il deumidificatorepotrebbe riavviarsi automaticamente. Spegneree
lucchettare sempre l'interruttoregeneraledell'alimentazione inposizioneOFFprimadi effettuarequalsiasi lavoro
dimanutenzione.

-Per evitare infortuni edanni all'apparecchiatura, usare solo sistemi di sollevamentoapprovati.

-Rivolgersi sempreaMuntersper l'assistenzae le riparazioni.
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DeumidificatoreML420-MLT1400

1.4 Marcature

Reg.luft

Reac.air

Reg.Luft

Air de regeneration' ' '

Processluft

Process air

Prozessluft

Air a traiter`

Våtluft

W et air

Nassluft

Air hum ide

Torrluft

Dry air

Trockenluft

Air sec

3

1

4

5

2

Figura 1.1Contrassegni e targhetta di identificazione

Figura 1.2Esempio di targhetta di identificazione

3

Figura 1.3Etichette per le prese di ingresso e di espulsione dell'aria

1. Targhettadi identificazione
dell'unità

4. Ingressoaria di processo

2. Espulsionedell'aria secca 5. Ingressoaria di
rigenerazione

3. Espulsionedell'aria umida

Spiegazione di "N. di fabbricazione" sulla targhetta di identificazione:
09= anno di produzione, 19= settimana di produzione, 190XXX= codice articolo,XXXXX=numero di serie

1.5 Supervisioneal funzionamento
Il deumidificatore può essere controllato dal pannello operatore posizionato nella parte anteriore dell'unità.

1.6 Segnalazioneguasti
I guasti sono indicati chiaramente sul pannello operatore, vedere la sezione 6.4, Pannello operatore.
Gli allarmi inerenti l'umidità relativa dell'aria vengono forniti sul sistema di controllo dell'umidità (se
installato), vedere l'appendice 1.6, Sistema di controllo dell'umidità.
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DeumidificatoreML420-MLT1400

2 Designdeldeumidificatore

2.1 Descrizionedelprodotto
I deumidificatori ad assorbimento della serieML sono stati progettati per deumidificare inmodo efficace
l'aria negli ambienti in cui è necessario un livello basso di umidità.
Il deumidificatore è dotato di un rotore incapsulato. L'alloggiamento del rotore è realizzato in plastica
termoresistente a lunga durata e contiene sezioni isolate che garantiscono un equilibrio ottimale tra i flussi
dell'aria di deumidificazione, rigenerazione e recupero del calore.
Il deumidificatore è prodotto in conformità alle norme europee e ai requisiti stabiliti per ilmarchioCE.

2.2 Descrizionedel funzionamento

1. Aria di processo

2 -Aria secca

3. Aria di rigenerazione

2

4

3

1

Figura 2.1 Flussi d'aria interni

4. Aria umida

Il rotore ad assorbimento è la parte dell'unità preposta all'assorbimento dell'umidità. La struttura del rotore
comprende un gran numero di piccoli canali d'aria.
Il rotore ad assorbimento è realizzato con unmateriale composito ad alta efficienza nell'attrarre e trattenere
vapore acqueo. Il rotore è diviso in due zone. Il flusso d'aria da deumidificare, chiamato aria di processo,
passa attraverso la zona più larga del rotore e si stacca da esso sotto forma di aria secca. Dato che il rotore
gira lentamente, l'aria in entrata incontra una zona asciutta al suo interno, e di conseguenza si viene a creare
un processo di deumidificazione continuo.

Il flusso che viene usato per asciugare il rotore, detto aria di rigenerazione, viene riscaldato. L'aria di
rigenerazione passa attraverso il rotore in direzione opposta al flusso d'aria di processo e lascia il rotore
sotto forma di aria umida (aria calda e carica di umidità). Questo principio permette al deumidificatore di
funzionare inmodo efficace, anche a temperature inferiori a 0 °C.
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DeumidificatoreML420-MLT1400

2.3 Componenti principali

11
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Figura 2.2Componenti principali

1. Copertura inferioredel rotore 9. Motoriduttore

2. Rullo, guidadella cinghia 10. Puleggia, cinghiadi trasmissione

3. Cinghiadi trasmissione 11. Filtro dell'aria di rigenerazione

4. Rotore 12. Rotoredell'aria di rigenerazione

5. Guarnizioneadanello del rotore 13. Motoredel ventilatoredell'aria di rigenerazione

6. Copertura superioredel rotore 14. Motoredel ventilatoredell'aria di processo

7. Pannello di controllo elettrico 15. Rotoredell'aria di processo

8. Batteria di riscaldamentodell'aria di
rigenerazione 16. Filtro dell'aria di processo

190TIT-1035-H1604 Designdeldeumidificatore 5



DeumidificatoreML420-MLT1400

NOTA! L'unitàML420haunsolomotoredel ventilatore chesi trova tra la ventoladell'aria di processoequella
dell'aria di rigenerazione.
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DeumidificatoreML420-MLT1400

3 Trasporto, ispezioneestoccaggio

3.1 Trasporto
Il deumidificatore viene consegnato su un pallet e deve essere trattato con cura. Tutti gli sportelli dei pannelli
presenti sull'unità devono essere chiusi durante il trasporto. Se il deumidificatore è ben saldo sul suo pallet di
consegna, esso può essere spostato usando un carrello elevatore a forca.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Tutti i trasferimenti del deumidificatoredevonoessereeffettuati conmolta cautela tenuto contodel rischiodi
ribaltamentodel deumidificatore.

Figura 3.1Lunghezza corretta sulle forche del carrello elevatore

Il peso del deumidificatore è indicato nella sezione
9.1,Dimensioni e spazio necessario per le operazioni di manutenzione e assistenza.

3.2 Ispezioneallaconsegna
■ Ispezionare la consegna a fronte della bolla di consegna, della conferma d'ordine o di altri eventuali

documenti correlati. Controllare che non vi siano partimancanti o danneggiate.
■ Se la confezione non è completa o è danneggiata, rivolgersi immediatamente aMunters per evitare

eventuali ritardi nell'installazione.
■ Rimuovere ilmateriale di imballaggio dall'unità ed accertarsi che l'apparecchiatura non abbia subito

danni durante il trasporto.
■ Qualsiasi danno visibile deve essere segnalato per iscritto aMunters entro tre giorni e prima di procedere

all'installazione dell'unità.
■ Ilmateriale di imballaggio deve essere avviato allo smaltimento in conformità alle disposizioni di legge

vigenti.

3.3 Immagazzinamentodell'apparecchiatura
Qualora sia necessario tenere il deumidificatore inmagazzino prima di procedere all'installazione, seguire le
istruzioni riportate di seguito:
■ Posizionare il deumidificatore in posizione eretta su una superficie orizzontale.
■ Riutilizzare ilmateriale di imballaggio per assicurare la protezione dell'unità.
■ Proteggere il deumidificatore inmododa evitare eventuali danni.
■ Riporre il deumidificatore al riparo da polvere, gelo, pioggia o agenti aggressivi.

190TIT-1035-H1604 Trasporto, ispezioneestoccaggio 7



DeumidificatoreML420-MLT1400

4 Installazione

4.1 Sicurezza

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
- L'unità nondeve ricevere schizzi nédeveessere immersa inacqua.

- L'unità nondevemai essere collegataauna tensioneoauna frequenzadiversadaquella per cui è stata
progettata. Fare riferimentoalla targhettadi identificazione. Una tensionedi lineaeccessivamentealta può
comportare rischiodi scosseelettricheedanni all'unità.

-Non inserire ledita oqualsiasi oggettonelle feritoie dell'aria.

- Tutte le installazioni elettrichedevonoessereeffettuatedaunelettricista specializzatoe in conformitàalle norme
vigenti.

-Dopoun'interruzionedella corrente il deumidificatorepotrebbe riavviarsi automaticamente. Spegneree
lucchettare sempre l'interruttoregeneraledell'alimentazione inposizioneOFFprimadi effettuarequalsiasi lavoro
dimanutenzione.

-Per evitare infortuni edanni all'apparecchiatura, usare solo sistemi di sollevamentoapprovati.

-Rivolgersi sempreaMuntersper l'assistenzae le riparazioni.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
Sevi è il rischiodi temperature inferiori a 0°, i condotti dell'aria umidadevonosempreessere isolati. All'interno
delle tubazioni si forma facilmente condensaacausadell'alto contenutodi umidità dell'aria che lascia il
deumidificatore.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
Il deumidificatoreèprogettatoper flussi d'aria di processospecifici, checorrispondonoalle dimensioni dei
ventilatori installati, e nondeveessere collegatoa impianti di aria condizionataesistenti.

4.2 Requisiti per l’ubicazione
Il deumidificatore è progettato per essere installato solo in ambienti chiusi. Evitare di installare il
deumidificatore in un ambiente umido, in cui vi è il rischio che dell'acqua penetri nell'unità, o in un
ambientemolto polveroso. In caso di dubbi, contattareMunters. È importante che l'ubicazione scelta per
l'installazione del deumidificatore soddisfi i requisiti ambientali e di spazio indicati, al fine di garantire
un funzionamento ottimale.
Per informazioni sulle dimensioni dell'unità e sullo spazio necessario per l'installazione, vedere la sezione
9.1,Dimensioni e spazio necessario per le operazioni di manutenzione e assistenza.

NOTA!Sec'è lanecessità di ridurre le vibrazioni del deumidificatore, contattareMuntersper richiedere le
istruzioni necessarie.
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4.3 Fondamenta
Il deumidificatore deve essere installato su pavimento piano, o su piattaforma in grado di sostenere il peso
dellamacchina. Se il peso di carico al suolomassimonon viene superato, non sononecessarie speciali
fondamenta.
Una volta installato il deumidificatore, occorre controllare che questo sia a filo.
Se le norme locali richiedono che l'unità sia fissata in posizione inmodopermanente, è possibile utilizzare
i fori di fissaggio per imbullonare al suolo l'unità.

Figura 4.1 Schema di foratura

4.4 Collegamenti dei condotti aspecchiosimmetrico
I pannelli anteriori e posteriori sono intercambiabili, inmodo tale che le connessioni dell'aria di processo e
dell'aria secca possano essere collocate sul lato sinistro o destro dell'unità.
I deumidificatori vengono consegnati con le connessioni dell'aria di processo e dell'aria secca sul lato
sinistro dell'unità. Se occorremodificare l'orientamento inmododa collocare le connessioni sul lato destro
dell'unità, procedere nelmodo seguente.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Accertarsi che il deumidificatore sia scollegatodall'alimentazioneprimadi cambiare l'orientamentodelle
connessioni dell'aria di processoedell'aria secca.

190TIT-1035-H1604 Installazione 9



DeumidificatoreML420-MLT1400

Figura 4.2Cambio delle posizioni dei pannelli Figura 4.3 Fermo del rotore (E) e monitor del filtro (F).

1. Rimuovere i due bulloni (B) che fissano il pannello frontale e rimuovere delicatamente quest'ultimo.
2. Rimuovere i due bulloni che fissano il pannello posteriore e rimuoverlo delicatamente.
3. Rimuovere i due bulloni (A) e le rondelle che fissano il pannello di controllo e i pannelli superiori, quindi

rimuovere delicatamente il pannello superiore.
4. Rimuovere le coperture delle condutture dei cavi (C), spostare i cavi e inserire il pannello di controllo (D)

sul lato opposto dell'unità. Rimettere a posto le coperture delle condutture dei cavi.
5. Allentare il fermodel rotore (E) e i duemonitor del filtro (F). Rimuovere le fascette serracavo.
6. Inserire il fermodel rotore e imonitor del filtro sul lato opposto dell'unità. Rimettere le fascette

serracavo.
7. Inserire i pannelli frontale, posteriore e superiore nelle loro nuove posizioni.

4.5 Installazionedellecondutture

4.5.1 Avvertenzegenerali

I collegamenti per l'aria di processo e di rigenerazione sonoprogettati in conformità alla direttiva ISO13351.
I collegamenti dei condotti rettangolari contengono gli inserti per fissare le vitiM8.
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Figura 4.4Collegamento dei condotti

N.parte 170-013448–005 170-013448–004 170-013448–003 170-013448–002 170-013448–001

A Ø100 Ø125 Ø160 Ø200 Ø250

B Vederesezione9.1,Dimensioni e spazionecessario per le operazioni dimanutenzioneeassistenza.

L (mm) 210 210 200 140 150

ML420 X X

ML690 X X

MLT800 X X

ML1100 X X

ML1350 X X

MLT1400 X X

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
Il deumidificatoreèprogettatoper flussi d'aria di processospecifici, checorrispondonoalle dimensioni dei
ventilatori installati, e nondeveessere collegatoa impianti di aria condizionataesistenti.

■ I condotti dell'aria di processo e dell'aria secca devono avere lo stesso diametro. Lo stesso vale per i
condotti dell'aria di rigenerazione e dell'aria umida.

■ La lunghezza della rete di condotti deve essereminima, per ridurre i cali di pressione.
■ Per garantire prestazioni ottimali, tutti i giunti rigidi dei condotti dell'aria di processo o di rigenerazione

devono essere ermetici per aria e vapore.
■ Il condotto dell'aria di processo deve essere isolato al fine di evitare la formazione di condensa sulla

parte esterna del condotto, qualora la temperatura interna scenda al di sotto della temperatura di rugiada
dell'aria ambiente attraverso la quale passa il condotto.

■ Se vi è il rischio di temperature inferiori a 0°, i condotti devono sempre essere isolati.
■ L'elevato tasso di umidità dell'aria emessa dal deumidificatore potrebbe causare l'accumularsi di

condensa all'interno dei condotti. Isolando i condotti la quantità di condensa si riduce.
■ I condotti orizzontali dell'aria umida devono essere installati con una leggera pendenza (lontano dal

deumidificatore) per il deflusso dell'eventuale condensa. In corrispondenza dei punti più bassi del
condotto di espulsione dell'aria umida devono essere installati condotti adeguati per il deflusso della
condensa, vedereFigura 4.7 .

■ Accertarsi di lasciare spazio sufficiente per le operazioni dimanutenzione e di sostituzione durante
la progettazione e l'installazione dei condotti. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
9.1,Dimensioni e spazio necessario per le operazioni di manutenzione e assistenza.

■ Per ridurre la trasmissione di vibrazioni e/o rumori lungo i condotti rigidi, si consiglia di installare
collegamenti a tenuta stagna flessibili di buona qualità.

■ I condottimontati direttamente sull'unità devono essere dotati di supporti indipendenti per ridurre il
carico sull'unità.

■ Nei condotti di uscita dell'aria in ingresso e nei condotti della presa dell'aria di rigenerazione devono
essere installate le serrande di taratura del flusso d'aria. Per il funzionamento efficiente dell'unità è
essenziale che i flussi d'aria siano corretti. Per istruzioni sulla correzione del flusso d'aria, consultare la
sezione 5.3,Verifica e regolazione del flusso dell'aria.
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■ Il calo di pressione totale dei condotti dell'aria di processo e di rigenerazione nondeve essere superiore
alla pressione disponibile dei ventilatori dei quali è dotato il deumidificatore. Per i dettagli relativi alla
pressione staticaminima disponibile, consultare la sezione 9.3,Dati tecnici.
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Figura 4.5Condotti necessari per l'installazione

A. Ingressoaria di processo 1. Serrandadi taraturadell'aria deumidificata

B.Espulsionedell'aria secca 2. Alloggiamentodel filtro esterno (opzionale)

C. Ingressoaria di rigenerazione 3. Passaggiodel condotto

D.Espulsionedell'aria umida 4. Serrandadi taraturadell'aria di rigenerazione

5. Condottodi espulsione/aspirazione (retemetallica)
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4.5.2 Condottoper presadell'aria esterna

Quando l'aria esterna viene convogliata nel deumidificatore, la presa del condotto dell'aria in ingresso deve
trovarsi a un'altezza sufficiente rispetto al livello del terreno tale da impedire l'ingresso di scorie e polvere.
Il condotto deve essere progettato inmododa impedire l'ingresso di pioggia o neve. La presa dell'aria deve
trovarsi al riparo da possibili agenti inquinanti quali gas di scarico, vapore o emissioni nocive.
Per evitare infiltrazioni di aria umida nel condotto dell'aria di rigenerazione, la presa dell'aria di rigenerazione
deve essere posizionata ad almeno 2metri dall'espulsione dell'aria umida.
Fissare una retemetallica con larghezza dellemaglie di circa 10mmall'estremità esterna del condotto per
impedire l'entrata di animali nei condotti del deumidificatore.

Figura 4.6Canalizzazione ingresso aria esterna

A.Condotti a sezione rettangolare

B.Condotti a sezionecircolare

C.Retemetallica

4.5.3 Condottoper espulsionedell'aria umida

Ilmateriale per il condotto dell'aria umida deve resistere alla corrosione ed essere in grado di sopportare
temperature fino a 100 °C. I condotti dell'aria umida devono essere sempre isolati se vi è il rischio di
formazione di condensa. L'elevato tasso di umidità dell'aria emessa dal deumidificatore potrebbe causare
l'accumularsi di condensa all'interno dei condotti.
I condotti orizzontali devono essere installati con una leggera pendenza (lontano dal deumidificatore) per
il deflusso dell'eventuale condensa. La pendenza del condotto deve essere di almeno 2 cm/m. Inoltre, è
necessario praticare fori di drenaggio di 5mmnei punti più bassi del condotto per evitare accumuli d'acqua
all'interno dello stesso.
Fissare una retemetallica con larghezza dellemaglie di circa 10mmall'estremità esterna del condotto per
impedire l'entrata di animali nei condotti del deumidificatore.

Figura 4.7 Progettazione dell'espulsione di aria umida

A.Espulsioneorizzontaledell'aria umida

B.Espulsioneverticaledell'aria umida

C.Retemetallica

D.Pendenzaverso il basso

E.Drenaggiodella condensa
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4.6 Precauzionid'usoper leunitàcheutilizzano il rotoreadassorbimento
aclorurodi litio (LI, LithiumChloride)

La consegna standard prevede il rotore ad assorbimento ad alte prestazioniHPS (gel di silicone ad alte
prestazioni). Se il deumidificatore viene fornito con un rotore LI (cloruro di litio) è estremamente
importante evitare che il rotore venga sovraccaricato di umidità quando il deumidificatore è spento.

NOTA!Accertarsi che l'umidità relativadi tutta l'aria chepassaattraverso il rotorenonsia superioreall'80%!

Si consiglia l'installazione di una serranda di taratura regolabile nelle prese dell'aria di processo e dell'aria di
rigenerazione del deumidificatore per evitare l'ingresso nel rotore e, quindi, nella stanza, di aria con livelli di
umidità relativa particolarmente elevati.
Questa precauzione è particolarmente importante quando l'aria di processo proviene dall'esterno o quando
il sistema dispone di un impianto di raffreddamento dell'aria in entrata.

4.7 Collegamenti elettrici

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Tutti i collegamenti elettrici dell'apparecchiaturadevonoessereeffettuati dapersonale specializzatoe in
conformitàalle normevigenti. Rischiodi scosseelettriche.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
L'unità nondevemai essere collegataauna tensioneoauna frequenzadiversadaquella per cui è stata
progettata. Fare riferimentoalla targhettadi identificazionedell'unità

Ciascuna unità è dotata di cablaggio interno installato e configurato in base alla tensione e alla frequenza
specificate nella targhetta di identificazione.

NOTA! La tensionedell'alimentazionenondevedifferire daunvalore superioreal 10%della tensione
specificata.

Per i dettagli relativi ai collegamenti, vedere la targhetta di identificazione e il diagrammadi cablaggio o la
sezione 9.3,Dati tecnici.

4.8 Sensoredell'umiditàesterna
La serie di deumidificatoriML è cablata inmodo tale che quando l'unità è impostata suAUTOpuò essere
controllatamediante un sensore dell'umiditàmontato all'esterno.
Tutti imodelli hanno una batteria di riscaldamento a due stadi che può essere controllata da un sensore
dell'umidità a due stadi. Questometodo consente un risparmio energetico e di avere un controllo della
deumidificazione più preciso.
Le connessioni elettriche sono effettuate ai terminali del pannello di controllo elettrico. Per i dettagli sui
cablaggi e sulla connessione, vedere il diagrammadi cablaggio.

NOTA!Seall'unità nonèconnessonessunsensoredi umidità, il deumidificatore funzioneràalmassimo regime
finché l'unità èaccesa.

Un sensore di umidità della stanza deve esseremontato 1-1,5m al di sopra del pavimento. Il sensore deve
essere posizionato inmodo tale da non essere esposto direttamente all'aria secca che esce dall'unità o all'aria
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umida che entra dalle porte ecc. che si aprono e si chiudono. Posizionarlo a distanza da fonti di calore e
dalla luce solare diretta.
■ Il cavo di connessione del sensore di umidità deve essere dotato di conduttore in rame con una sezione

minima di
0,75mm2 ed essere isolato per unmassimodi 500VCA.

■ Il sensore dell'umidità deve essere progettato inmodo tale che i contratti si chiudano a una umidità
relativa in aumento così da completare il circuito di controllo e avviare il deumidificatore.

■ Se si utilizzano cavi eccessivamente lunghi si possono verificare cali di tensione.
Se la tensione nei terminali di connessione del sensore di umidità è inferiore a 20VCA, deve essere usato
un relè separato controllato dal sensore di umidità.

4.9 Rigenerazioneagas (solounitàML1100)
Per ulteriori informazioni sull'installazione, sull'avvio e sullamanutenzione dei bruciatori a gas, vedere
l'appendice relativa alla rigenerazione a gas (fornita con l'unità).
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5 Messa inopera
I deumidificatoriML420-MLT1400 hannodiverse funzioni standard che devono essere impostate prima
dell'avvio iniziale. Alcune di tali funzioni richiedono il collegamento ad apparecchiature esterne.
Alcune funzioni richiedono il collegamento di apparecchiature esterne. Per i dettagli sui cablaggi, vedere il
diagrammadi cablaggio.

5.1 Impostazioniprimadell'avvio

5.1.1 Funzionamento continuodel ventilatoredell'aria di processo

Le impostazioni standard attivano automaticamente il ventilatore dell'aria di processo quando è necessaria
la deumidificazione. Tuttavia, può essere preferibile unflusso d'aria di processo continuo anche quando la
deumidificazione non è richiesta.
Il flusso continuo dell'aria di processo può essere impostato, vedere il diagrammadi cablaggio.

5.1.2 Sensoredel livello di umidità a stadio singolo

NOTA!Senonci sonosensori del livello di umidità connessi, il deumidificatore funzionerà continuativamenteal
massimo regime.

Se è inserito un sensore di umidità a stadio singolo, esso accenderà e spegnerà il deumidificatore. È connesso
un sensore di umidità a stadio singolo in base al diagrammadi cablaggio.
Permantenere la circolazione dell'aria, preselezionare il funzionamento continuo dell'aria di processo
anche quandonon è necessaria la ventilazione. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
5.1.1, Funzionamento continuo del ventilatore dell'aria di processo.

5.1.3 Sensoredel livello di umidità aduestadi

NOTA!Senonci sonosensori del livello di umidità connessi, il deumidificatore funzionerà continuativamenteal
massimo regime.

Se è connesso un sensore di umidità a due stadi, esso controllerà la batteria di riscaldamento dell'aria di
rigenerazione a due stadi. L'effetto della rigenerazione è controllato sulla base della lettura e del punto di
controllo del sensore di umidità. È connesso un sensore di umidità a due stadi conformemente al diagramma
di cablaggio.
Permantenere la circolazione dell'aria, preselezionare il funzionamento continuo dell'aria di processo
anche quandonon è necessaria la ventilazione. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
5.1.1, Funzionamento continuo del ventilatore dell'aria di processo.

5.1.4 Indicazione remotadei guasti

Il display PCBpuò essere utilizzato per una indicazione generale dei seguenti guasti del deumidificatore:
■ Ventilatore dell'aria di processo
■ Ventilatore dell'aria di rigenerazione
■ Motoriduttore
■ Batteria di riscaldamento
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■ Ingresso dell'apparecchio ausiliario
■ Il rotore si è arrestato (se è installata questa opzione)
■ Filtro dell'aria di processo bloccato (se questa opzione è installata)
■ Filtro dell'aria di rigenerazione bloccato (se questa opzione è installata)

5.2 Controlli preliminari

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
L'installazione, le regolazioni, lamanutenzionee leeventuali riparazioni devonoessereeffettuateesclusivamente
dapersonalequalificatoe informatodei rischi legati agli interventi suapparecchiaturealimentatedacorrentead
alta tensioneeadelevate temperature.

Prima di avviarlo per la prima volta, verificare che il deumidificatore sia scollegato dalla presa di
alimentazione ed effettuare i seguenti controlli:
1. Controllare che il selettore dimodalità del deumidificatore sia sulla posizione "OFF", vedere la sezione

6.4, Pannello operatore.
2. Verificare che i filtri dell'aria siano integri, che tutti gli elementi siano stati correttamente fissati e che tutti

i componenti dell'unità siano perfettamente puliti.
3. Verificare tutti i condotti e i relativi collegamenti, accertarsi che i collegamenti siano stati correttamente

predisposti e che l'apparecchiatura non sia danneggiata in alcun punto. Verificare inoltre che i condotti
non siano ostruiti e che l'aria circoli liberamente.

4. Rimuovere il pannello superiore e verificare che non sia scattato nessuno degli interruttori di protezione
dell'alimentazione sul pannello operatore elettrico. Per i dettagli, fare riferimento ai diagrammi di
cablaggio forniti con l'unità.

5. Verificare che la tensione della corrente in entrata sia appropriata e che i cavi siano collegati
correttamente.

6. Verificare la direzione della rotazione dell'elica del ventilatore dopo la connessione all'alimentazione.
Aprire il pannello anteriore del deumidificatore ed estrarre il filtro di processo. Avviare il
deumidificatore e verificare che il rotore del ventilatore ruoti. Spegnere il deumidificatore e guardare il
rotore del ventilatore poco prima che smetta di ruotare. Verificare che ruoti in senso orario.

7. Se è installato un sensore di umidità esterno, verificare che sia stato posizionato correttamente nella
stanza e che sia collegato adeguatamente all'unità, vedere sezione 4.8, Sensore dell'umidità esterna.

8. Aprire completamente le serrande di taratura del flusso dell'aria di rigenerazione e dell'aria di processo.
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5.3 Verificae regolazionedelflussodell'aria
Per ottenere lamassima efficacia delle prestazioni, è necessario regolare le serrande di taratura dell'aria
secca e del flusso dell'aria di rigenerazione in funzione del flusso dell'aria nominale, vedere la sezione
9.3,Dati tecnici.
Se necessario, contattareMunters per ottenere un supporto per l'installazione e le impostazioni. Gli indirizzi
sono riportati nella terza di copertina di questomanuale.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
Se i flussi dell'aria di processoedi rigenerazionenonsono regolati correttamente, possonoverificarsi
malfunzionamenti.

I danni all'unità dovuti a unaerrata regolazionedei flussi dell'aria potrebbero invalidare lagaranziadell'unità
stessa.

L'unità deve funzionare soloper qualcheminutoprimadell'attivazionedei flussi di aria corretti.

1. Regolare le serrande di taratura installate nei condotti delle prese di aria secca e delle prese dell'aria di
rigenerazione, inmododa ottenere i flussi nominali corretti dell'aria di rigenerazione e di processo.

2. Avviare il deumidificatore e lasciarlo a pieno regime per 8minuti, così da consentire alla batteria di
riscaldamento dell'aria di rigenerazione di raggiungere la normale temperatura d'esercizio.

3. Verificare che la differenza di temperatura tra l'aria di rigenerazione in ingresso e la temperatura di
rigenerazione sia di 95 °C (limite di tolleranza±5 °C). Se la differenza di temperatura supera la soglia
di tolleranza del 5%, la serranda di taratura dell'aria di rigenerazione può essere regolatamediante
piccoli incrementi fino a quando il valore della temperatura di rigenerazione non rientra nella tolleranza
specificata. Attendere che la temperatura visualizzata si sia stabilizzata dopo ciascuna regolazione.

Esempio:
Temperatura dell’aria in ingresso=15 ºC
Temperatura dell’aria di rigenerazione=110 ºC
Aumento della temperatura= 95 °C
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6 Funzionamento

6.1 Indicazionigenerali
I deumidificatoriML420-MLT1400 sono dotati di un pannello operatore che contiene un selettore della
modalità e degli indicatori a LED.
Il selettore dimodalità sul pannello operatore ha due posizioni operative:
MAN(Modalitàmanuale)
I ventilatori, il rotore e la batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione funzionano a pieno regime.
AUTO(Modalità automatica)
I ventilatori, il rotore e la batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione del deumidificatore funzionano
quando l'umidità relativa supera il valore desiderato.

6.2 Arresto rapido
In condizioni di esercizio normali, il selettore dimodalità viene usato per avviare e arrestare l'unità. In
situazioni di emergenza, arrestare il deumidificatore usando l'interruttore generale che si trova sul lato.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
L'interruttoregeneraledeveessereusatoper arrestare l'unità esclusivamente in casodi emergenza. Nonverrà
seguita la sequenzadi arrestonormale. I ventilatori si arrestanoe labatteria di riscaldamentopuòessere rovente,
il chépuòprovocaredanni alla batteria di riscaldamentoeadaltri componenti adiacenti.

6.3 Primadell'avviamento
Prima dell'avvio iniziale del deumidificatore seguire le istruzioni riportate nelle sezioni
5.2, Controlli preliminari e 5.3,Verifica e regolazione del flusso dell'aria.
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6.4 Pannellooperatore

1

Figura 6.1 Interruttore generale
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Figura 6.2 Pannello operatore con RH98 integrato
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Ele-
mento Interruttore/Indicatore Funzione

1 Interruttoregenerale Quando l'interruttoregeneraleè impostato su "0" nonc'èalimentazionenel circuito di
controllo e l'unità nonpuòessereavviata. Quando l'interruttoregeneraleè impostato
su "1" nel circuito di controllo nonc'èalimentazionee l'unità nonpuòessereavviata
usando il selettoredimodalità.

2 Selettoredimodalità Quando il selettoredimodalità è impostato su "MAN" il deumidificatoreè inmodalità
manuale. Quindi sarà costantemente in funzione (pieno regime).
Verificare che l'interruttoregenerale sia su "0" e che il deumidificatore sia spento.
Quando il selettoredimodalità è impostato su "AUT" il deumidificatoreè inmodalità
automatica. In questamodalità, se l'unità nonèdotatadi unsistemadi controllo
RH98oVariDry, deveessere connessoalla stessaunsensoredi umidità a stadio
singolooaduestadi. Il sensoredi umidità,RH98oVariDry indicaal deumidificatore
quandodevearrestarsi oavviarsi.

3 Indicatoredel ventilatore
dell'aria di rigenerazione

Laspiadell'indicatoredel ventilatoredell'aria di rigenerazionesi illuminaquando la
ventolaè in funzione. Lampeggia seci sonoguasti al ventilatore.

4 Displaydella temperatura
dell'aria di rigenerazione

Indica la temperaturadell'aria di rigenerazione.

5 Indicatoredella connessione
all'alimentazione

Indica che l'alimentazioneèconnessaal deumidificatoreeche l'interruttoregenerale
è impostato su "1".

6 Indicatoredell'esercizio
dell'unità

Indica che l'unità è in funzioneoèprontaper avviarsi al ricevimentodi unsegnaledal
sensoredel livello di umidità, daRH98oVariDry (modalità automatica).

7 Indicatoredel guasto Unaspiadi avvisoguasti lampeggiante indica che l'unità si è spentaacausadi un
guastoaunodei seguenti componenti:
-Ventilatoredell'aria di processo
-Ventilatoredell'aria di rigenerazione
-Motoriduttore
-Batteria di riscaldamentodell'aria di rigenerazione (stadio1) (solomodelli con
batteria di riscaldamentoelettricadell'aria di rigenerazione)
-Batteria di riscaldamentodell'aria di rigenerazione (stadio2) (solomodelli con
batteria di riscaldamentoelettricodell'aria di rigenerazione)
-Il rotore si èarrestato (1)

-Attrezzaturaausiliaria(2)
Gli indicatori corrispondenti lampeggianoper facilitare la risoluzionedei guasti.
Inoltre, vieneattivato il relè per l'indicazione remotadei guasti. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione8.3,Elenco tracciaturadei guasti.

8 Indicatoredell'apparecchio
ausiliario

Questaèun'opzionedefinita dall'utente. L'indicatore si illuminanellamodalità
operativanormalee lampeggiaad indicareunguasto. Il deumidificatore si spegne
automaticamenteegli indicatori del guastoequelli remoti si attivano in casodi
guastoall'apparecchiaturaausiliaria.
Per le unità dotatedi condensatore con raffreddamentoadaria, la spiadell'indicatore
dell'apparecchiaturaausiliaria si accendequando il condensatoreènellamodalità
di funzionamentonormalee lampeggia sesi verificaunguastoalla ventoladel
condensatoreoalla batteria di riscaldamento.

9 Indicatoredel filtro dell'aria di
processobloccato (1)

Quandosi illumina l'indicatoredel filtro dell'aria di processobloccato, significache il
filtro èbloccato. Unfiltro bloccatononvuol dire che l'unità deveessere spentaoche
vieneattivato l'indicatoredei guasti. L'indicatoredei guasti remoto (se installato) si
attivaquandoviene rilevatounfiltro bloccato.

10 Indicatoredelmotoriduttore Laspiadell'indicatoredelmotoriduttore si illuminaquando il rotoredelmotoriduttore
è in funzione. Lampeggia sec'èunguastoalmotoriduttoreose il rotore si èarrestato.

11 Indicatoredel ventilatore
dell'aria di processo

Laspiadell'indicatoredel ventilatoredell'aria di processosi illuminaquando la
ventolaè in funzione. Lampeggia sec'èunguasto.

12 Indicatoredella batteria di
riscaldamentodell'aria di
rigenerazione (stadio1)

L'indicatore si illuminaquandosi avvia labatteria di riscaldamento. Lampeggia se
ci sonoguasti alla batteria di riscaldamento (stadio1).

13 Indicatoredella batteria di
riscaldamentodell'aria di
rigenerazione (stadio2)

L'indicatore si illuminaquandosi avvia labatteria di riscaldamento. Lampeggia se
ci sonoguasti alla batteria di riscaldamento (stadio2).

14 Indicatoredel ventilatore
dell'aria di rigenerazione
bloccato (1)

Quandosi illumina l'indicatoredel filtro dell'aria di rigenerazionebloccato, significa
che il filtro èbloccato. Unfiltro bloccatononvuol dire che l'unità deveessere spentao
chevieneattivato l'indicatoredei guasti. L'indicatoredei guasti remoto (se installato)
èattivatoquandoviene rilevatounfiltro bloccato.

(1)Opzioni.
(2)Per le unità dotatadi condensatore con raffreddamentoadaria, la spiadell'indicatoredell'apparecchiaturaausiliaria si
accendequando il condensatoreènellamodalità di funzionamentonormalee lampeggia sesi verificaunguastoalla ventola
del condensatoreoalla batteria di riscaldamento.

Tabella 6.1 Funzione del pannello operatore
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6.5 PannellooperatoreRH98

SET

RH 98

%RH
OUT.1 OUT.2 ALARM

Figura 6.3 Pannello operatore RH98

Le verifiche e lemodifiche dei punti di controllo e dei parametri di controllo possono essere effettuate
durante il funzionamento o inmodalità stand-by.

Pulsante Funzione

Visualizza/modificaundeterminato valoreeazzera l'allarme

Aumenta il valore

Diminuisce il valore

%RH: Visualizza laposizionedelle fasi di controllo della batteria di riscaldamentodell'aria di
rigenerazione (0=spento; 1=acceso).

Tabella 6.2 Funzioni del pannello operatore RH98

Durante il normale esercizio e in tutte le posizioni del selettore dimodalità, viene visualizzato il livello di
umidità relativa dell'aria corrente.

6.6 Funzionamentodell'unità

6.6.1 Modalitàmanuale

1. Impostare l'interruttore principale nella posizione"1" (on) e verificare che la spia della connessione
all'alimentazione si accenda.

2. Spostare il selettore dimodalità del pannello di controllo suMAN. Verificare che la seguente spia si
illumini:
■ Indicatore della connessione all'alimentazione
■ Indicatore dell'esercizio dell'unità
■ Entrambi gli indicatori sono della batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione.
■ Indicatori del ventilatore dell'aria di processo e dell'aria di rigenerazione
■ Indicatore delmotoriduttore
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3. Lasciare in funzione l'unità per circa 8minuti così da consentire alle condizioni operative di stabilizzarsi.
Quindi verificare che la batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione funzioni (l'indicatore della
temperaturamostra la temperature dell'aria di rigenerazione).

4. Impostare il selettore dimodalità del pannello di controllo su ”0” e verificare che entrambe le spie della
batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione si spengano.

NOTA!Perdisperdere tutto il calore residuo, il ventilatoredell'aria di rigenerazioneedell'aria di processoe il
motoriduttore continuanoa funzionare (dopo lo spegnimentodell'unità) finoache la temperaturadi rigenerazione
nonscendeal di sotto dei 50 °C.

5. Verificare che le spie del ventilatore dell'aria di processo, del ventilatore dell'aria di rigenerazione e del
motoriduttore si spengano quando la temperatura scende sotto i 50 °C e che la spia dell'alimentazione
rimanga accesa.

Per i dettagli sul pannello operatore, vedere la sezione 6.4, Pannello operatore

6.6.2 Modalità automatica -Sensoredel livello di umidità connesso

Affinché l'unità funzioni inmodalità automatica, deve essere connesso un sensore di umidità a unoo
due stadi. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione 5.1.2, Sensore del livello di umidità a stadio singolo e
5.1.3, Sensore del livello di umidità a due stadi.
1. Impostare il selettore dimodalità suAUT.
2. Regolare il punto di controllo del sensore di umidità sul valoreRHpiù basso. Impostare l'interruttore

generale su"1" (on). Verificare che le seguenti spie siano accese e che l'unità sia in funzione.
■ Indicatore della connessione all'alimentazione
■ Indicatore* dell'esercizio dell'unità
■ Entrambi gli indicatori* della batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione.
■ Entrambi gli indicatori* del ventilatore dell'aria di processo e dell'aria di rigenerazione
■ Indicatore* delmotoriduttore

NOTA!Se il valore correntedell'umidità relativadella stanzadadeumidificareè inferioreal puntodi controllo del
sensoredi umidità, gli indicatori di cui sopranonsi accenderannoe il deumidificatorenonsiaavvierà.

3. Aumentare lentamente il punto di controllo dell'umidità e controllare che gli interruttori si spengano
quando il valore del punto di controllo corrisponde a quello dell'umidità relativa della stanza dove è
stato installato detto sensore.

4. Abbassare lentamente il punto di controllo dell'umidità e controllare che gli interruttori si accendano
quando il valore del punto di controllo scende al di sotto del valore dell'umidità relativa della stanza dove
è stato installato il sensore di umidità.

5. Impostare il selettore dimodalità del pannello di controllo su ”0” e verificare che entrambe le spie della
batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione si spengano.

NOTA!Affinché lebatterie di riscaldamentodell'unità si raffreddino, il ventilatoredell'aria di rigenerazione
edell'aria di processo, e ilmotoriduttore rimangono in funzione (dopo lo spegnimentodell'unità) finoache la
temperaturadi rigenerazionenonscendeal di sotto dei 50°.

6. Verificare che le spie del ventilatore dell'aria di processo, del ventilatore dell'aria di riattivazione e del
motoriduttore si spengano quando la temperatura scende sotto i 50 °C, che l'unità sia in funzione, e che
la spia dell'alimentazione rimanga accesa.
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7. Regolare il punto di controllo dell'umidità sul valoreRHdesiderato.
Per i dettagli sul pannello operatore, vedere la sezione 6.4, Pannello operatore

6.6.3 Modalità automatica -RH98oVariDry (facoltativo)

Se l'unità è dotata di un sistema di controllo dell'umidità RH98oVariDry installato in fabbrica, il sensore
esterno dell'umidità deve essere installato e connesso correttamente all'unità. Al sensore dell'umidità e a
RH98oVariDry si applicano gli stessi requisiti del sito, vedere la sezione 4.8, Sensore dell'umidità esterna.
Per ulteriori dettagli sul funzionamento, consultare l'appendice 1.6, Sistema di controllo dell'umidità.
1. Impostare il selettore dimodalità suAUT.
2. Regolare il punto di controllo di RH98oVariDry sul valoreRHpiù basso, vedere la sezione

6.5, Pannello operatore RH98.
3. Impostare l'interruttore generale su"1" (on). Verificare che le seguenti spie siano accese e che l'unità

sia in funzione.
■ Indicatore della connessione all'alimentazione
■ Indicatore* dell'esercizio dell'unità
■ Entrambi gli indicatori* della batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione.
■ Entrambi gli indicatori* del ventilatore dell'aria di processo e dell'aria di rigenerazione
■ Indicatore* delmotoriduttore

NOTA! *Se il valoredell'umidità relativadella stanzadadeumidificareè inferioreal puntodi controllo
(impostazionedi fabbrica50%RHsuRH98oVariDry), gli indicatori di cui sopranonsi accenderannoe il
deumidificatorenonsi accenderà.

4. Aumentare lentamente il punto di controllo dell'umidità e controllare che gli interruttori si spengano
quando il valore del punto di controllo corrisponde a quello dell'umidità relativa della stanza dove è
stato installato detto sensore.

5. Abbassare lentamente il punto di controllo dell'umidità e controllare che gli interruttori si accendano
quando il valore del punto di controllo scende al di sotto del valore dell'umidità relativa della stanza dove
è stato installato il sensore di umidità.

6. Impostare il selettore dimodalità del pannello di controllo su ”0” e verificare che entrambe le spie della
batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione si spengano.

7. Verificare che le spie del ventilatore dell'aria di processo, del ventilatore dell'aria di riattivazione e del
motoriduttore si spengano quando la temperatura scende sotto i 50 °C, che l'unità sia in funzione, e che
la spia dell'alimentazione rimanga accesa.

8. Regolare il punto di controllo dell'umidità sul valoreRHdesiderato.
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7 Assistenzaemanutenzione

7.1 Sicurezza

Figura 7.1Rischio elettrico Figura 7.2Messa in sicurezza contro la riconnessione

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
La regolazione, lamanutenzionee leeventuali riparazioni devonoessereeffettuateesclusivamentedapersonale
qualificato.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Primadi effettuarequalsiasi lavorodi assistenzaomanutenzionesull'unità, accertarsi che tutta l'attrezzatura
elettrica sia stata scollegatadall'alimentazioneechenonpossaessere ricollegataaccidentalmente.

7.2 Indicazionigenerali
I deumidificatoriMunters sonoprogettati per un utilizzo ininterrotto e a lungo termine, con un elevato
livello di affidabilità. Comeper qualsiasi altromacchinario, permantenere il deumidificatore in condizioni
ottimali e ottenere un funzionamento efficiente, è necessario avere un programma regolare di assistenza
emanutenzione.
La lunghezza degli intervalli di assistenza emanutenzione essenzialmente è determinata dalle condizioni
operative e dall'ambiente in cui è installata l'unità. Ad esempio, se l'aria di processo contienemolta polvere, è
necessario eseguire unamanutenzione preventiva a intervalli più brevi. Lo stesso principio è valido anche se
l'unità viene utilizzata inmodo intensivo.

7.3 Opzionidi assistenza
Oltre allamessa in opera dell'unità, esistono quattro opzioni di assistenza (A-D) standard.
S.Messa in opera/avvio.
A. Ispezione e (se necessario) sostituzione del filtro. Controllo del funzionamento generale.
B. In aggiunta adA, verifica di sicurezza emisurazioni di regolazione per capacità, temperatura e umidità.
C. In aggiunta aB, sostituzione preventiva di alcuni componenti dopo 3 anni di funzionamento.
D. In aggiunta aC, sostituzione preventiva di alcuni componenti dopo 6 anni di funzionamento.

NOTA!Rivolgersi sempreaMuntersper l'assistenzae le riparazioni. Possonoverificarsi guasti operativi se la
manutenzionedell'unità vieneeffettuata inmodo insufficiente, inadeguatooerrato.

NOTA! L'ispezionedimessa inopera/avvio "S"eseguita daMuntersèobbligatoria per validare lagaranzia
completa.
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I tecnici dell'assistenzaMuntersdispongonodi apparecchiatura speciale e accesso rapido alle parti di
ricambio, per occuparsi dell'assistenza su tutti i prodottiMunters. Tutte le apparecchiature di prova utilizzate
dal nostro personale per assicurare il corretto bilanciamento del sistema hannoottenuto la certificazione di
accuratezza.
Il servizio di assistenzaMunterspuò anche compilare un piano di assistenza personalizzato per
soddisfare le condizioni di una specifica installazione. Gli indirizzi sono riportati nella terza di copertina di
questomanuale.

7.4 Garanziaestesa
Munters offre una garanzia estesa rispetto ai termini standard se il Cliente firma un contratto di assistenza
conMunters. Informazioni dettagliate vengono fornite su richiesta.

7.5 Pulizia
Per la pulizia dell'alloggiamento dell'unità usare solo una soluzione di acqua saponata a pHneutro e una
spugnamorbida.
Durante la pulizia dell'interno, evitare il contatto con il rotore e asciugare le superfici con unpanno.
Usare un aspirapolvere con una spazzola per il rotore. ContattareMunters per richiedere le istruzioni
necessarie se la pulizia con l'aspirapolvere non è sufficiente.
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7.6 Pianificazionedell'assistenzaedellamanutenzione

Opzionedi assistenza S A B A B A C A B A B A D

Tempodiesercizio

inore

0 4000 8000 12000 16000 20000 24000 28000 32000 36000 40000 44000 48000

Attività

di assis-

tenza

Tempodel calendario

mesi

0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 66 72

Verificaesostituzionedel filtro in casodi

necessità, controllo delle funzioni
X X X X X X X X X X X X X

Verificadelle capacità, ispezionedel

rotore
X X X X X X X

Ispezionepreventiva concontrollo della

sicurezza
X X X X X X X

Sostituire l'interruttoredi sicurezzaper il

surriscaldamento
X X

Verificae, senecessario, sostituzione

della cinghiadi trasmissioneedei rulli di

supporto

X X

Sostituzionedelmotoriduttore X

Controllo di ventilatori, rotori,motore,

supporti
X

Controllo dei sistemi elettricoedi

controllo, verificadel funzionamento
X X X X X X X

Calibrazionedell'apparecchiaturadi

controllo dell'umidità edei sensori
X X X X X X X

Calibrazionedell'apparecchiatura

di controllo della temperaturaedei

sensori

X X X X X X X

Ispezionedell'alloggiamentodel rotore;

senecessario, sostituzionedelle

guarnizioni del rotore

X

Sostituire il rotore solo senevienedimostrata lanecessità in seguito auncontrollo di capacità.

Tabella 7.1 Pianificazione dell'assistenza e della manutenzione

NOTA! Leattività di assistenzadevonoessereeseguite in corrispondenzadelle oredi funzionamentoodel
tempo trascorsospecificati, in basealla scadenzachesopraggiungeprima.

NOTA! Il programmadimanutenzione ricominciaal terminedellamanutenzionedi tipoD.
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7.7 Sostituzionedelfiltro
Se necessario, sostituire i filtri ogni 6mesi, vedere in basso.

1. Allentare le due viti in cima al pannello anteriore. Usare
una chiave a brugola n. 5.

2. Sollevare il pannello e rimuoverlo dall'unità.

3. Estrarre la cartuccia del filtro.

4. Pulire l'alloggiamento del filtro.

5. Inserire un nuovofiltro premendo su di esso. La
direzione corretta del flusso è indicata dalla freccia

6. Riapplicare in sede il pannello. Accertarsi che i due
ganci inferiori si innestino nel pannello.

7. Serrare le due viti superiori.
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8 Risoluzionedeiguasti

8.1 Indicazionigenerali
Lo scopodel presente capitolo è fornire una guida per l'individuazione di guasti e suggerire le
operazioni da eseguire per la risoluzione di eventuali problemi. Consultare l'elenco nella sezione
8.3,Elenco tracciatura dei guastiprima di contattareMunters. L'elenco fornisce un valido aiuto
nell'identificazione dei tipi di guasto che possono essere risolti senza l'intervento di personale specializzato.

8.2 Sicurezza

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
L'installazione, le regolazioni, lamanutenzionee leeventuali riparazioni devonoessereeffettuateesclusivamente
dapersonalequalificatoe informatodei rischi legati agli interventi suapparecchiaturealimentatedacorrentead
alta tensioneeadelevate temperature.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Primadi effettuarequalsiasi lavorodi assistenzaomanutenzionesull'unità, accertarsi che tutta l'attrezzatura
elettrica sia stata scollegatadall'alimentazioneechenonpossaessere ricollegataaccidentalmente.
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8.3 Elenco tracciaturadeiguasti
I LEDdel pannello di controllo sono la fonte primaria delle informazioni per la ricerca dei guasti in caso di
allarme e di arresto automatico dell'unità.
Prima di contattare il servizio di assistenzaMunters, fare riferimento all'elenco di individuazione dei guasti
riportato di seguito, L'elenco contiene informazioni per l'identificazione dei guasti facili da riparare senza
l'aiuto di un tecnico.
Se l'unità è dotata del sistema di regolazione dell'umidità RH98, vedere anche l'appendice
1.6, Sistema di controllo dell'umidità.

Sintomo Indicatori Causapossibile Azionecorrettiva

Sièverificataun'interruzione

dell'alimentazione.

Controllare che l'unità sia correttamentealimentata.

L'interruttoregenerale (n.1) è

impostato su "0".

Impostare l'interruttoregeneralenella posizione "1" e verificare che la

spiadella connessioneall'alimentazione (n. 14) siaaccesa.

Guastoal fusibileFU26del

trasformatoreTC25.

Individuare la causadel guastoe risolvere il problema. Sostituire il

fusibile.

L'unità si è

arrestata.

Nessuna

luce.

Interruttoreautomaticoesterno

QM25bloccatoacausadi un

guastonel cablaggio

Individuare la causadel guastoe risolvere il problema.

ReimpostareQM25. Se il guasto si verificanuovamente, contattare

Munters.

L'unità è stata impostata in

modalitàAUTomaticaper errore

senza il sensoredel livello di

umidità collegato.

Impostare il selettoredimodalità suMANuale, e verificare che l'unità

riparta.

L'unità si è

arrestata.

Il n. 12non

lampeggia.

Funzionamentononcorretto

del sensoredel livello di umidità

(modalitàAUTomatica)

Impostare il selettoredimodalità suMANuale, e verificare che l'unità

riparta. Se l'unità si avvia, probabilmente il problemaèdovutoal

sensoredi umidità.

Impostare il selettoredimodalità suAUTomaticaeverificare il

sensoredi umidità guardandose il deumidificatore si avviaquandosi

riduce il puntodi controllo del sensore. Quindi impostarenuovamente

il puntodi controllo dell'umidità del sensore. Calibrare il sensore

di umidità (in basealle raccomandazioni del produttore) come

necessario o sostituirlo.

L'unità si è

arrestata.

I n. 12, 6e

7 lampeg-

giano.

Seentrambi gli indicatori

lampeggiano, significache

uno (oentrambi) gli interruttori di

sicurezzaper il surriscaldamento

(BT27eBT30) sonoscattati, a

causadi un'ostruzionenel flusso

dell'aria di rigenerazioneoperché

il flussodell'aria di rigenerazioneè

troppobasso.

Spegnere l'alimentazionee lasciar raffreddare l'unità.

Ripristinaregli interruttori automaticiQM12eQM14.

Controllare che lepresedell'aria, i condotti di espulsionee i filtri non

presentinoostruzioni enonsianobloccati dallo sporco.

Accendere l'interruttoregeneraleper ripristinare l'avvisodel guasto.

Controllaree regolare il flussodi aria di rigenerazione, vedere la

sezione5.3,Verifica e regolazione del flusso dell'aria.
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Sintomo Indicatori Causapossibile Azionecorrettiva

Spegnere l'alimentazionee lasciar raffreddare l'unità.

Individuare la causadel guastoe risolvere il problema.

Ripristinaregli interruttoriQM12eQM14, in basealle necessità.

L'unità si è

arrestata.

I n. 12, 6e

7 lampeg-

giano.

I dispositivi di sicurezzasono

scattati a causadi unelemento

della batteria di riscaldamentoodi

unguastoal cablaggio

Accendere l'interruttoregeneraleper ripristinare l'avvisodel guasto.

Il dispositivodi sicurezzaè

scattatoacausadi unodei

seguentimotivi:

Spegnere l'alimentazionee lasciar raffreddare l'unità.

Guastoalmotoredel ventilatore Individuare la causadel guastoe risolvere il problema.

Guastoalmotoriduttore ML420: RipristinareQM16 -motoriduttore, ventilatoredell'aria di

rigenerazioneeventilatoredell'aria di processo.

ML690-MLT1400: RipristinareQM16 - ventilatoredell'aria di

rigenerazione.

RipristinareQM21 -motoriduttoreoventilatoredell'aria di processo.

RipristinareQM18 -per unità concondensatore.

Avvisodi arrestodel rotore Individuare la causadell'avviso "rotorearrestato" e risolvere il

problema.

L'unità si è

arrestata.

I n. 12, 2, 8

e/o9 lam-

peggiano.

Guastoai cablaggi Accendere l'interruttoregeneraleeavviare l'unità per ripristinare

l'avvisodel guasto. Se il guasto si verificanuovamente, contattare

Munters.

N. 11e12. Unitàdotatedi uncondensatore

raffreddatoadaria:

I dispositivi di sicurezzasono

scattati a causadi unguastoalla

ventoladel condensatore.

Spegnere l'alimentazionee lasciar raffreddare l'unità. Ricercare la

causadel guastoecorreggere.

ReimpostareQM21.

L'unità si è

arrestata.

Solon. 12. I dispositivi di sicurezzasono

scattati a causadi unguasto

alla batteria di riscaldamento

del condensatore (temperatura

dell'aria di rigenerazione)

Individuare la causadel guastoe risolvere il problema.

ReimpostareQM23.

Diminuzione

delle

prestazioni:

L'aumentodella temperaturadella

batteria di riscaldamentodell'aria

di rigenerazioneè troppo limitato.

Controllare il funzionamentodella batteria di riscaldamentodell'aria di

rigenerazione.

I flussi di aria di rigenerazioneedi

processononcorrispondonoai

flussi d'aria nominali.

Controllaree regolare il flussodi aria di rigenerazione, vedere la

sezione5.3,Verifica e regolazione del flusso dell'aria.

Guastoalmotoredel rotore. Controllare la cinghiadi trasmissionee ilmotoredel rotore.

Il deumid-

ificatore

sembra fun-

zionare cor-

rettamente

manoncon-

trolla l'umid-

ità

Funzionamentononcorretto del

sensoredel livello di umidità,

RH98oVariDry (modalità

AUTomatica).

Controllare che il sensoredel livello di umidità,RH98oVariDry sia

collegatoe funzioni secondo le indicazioni del produttore.
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Tabella 8.1Elenco tracciatura dei guasti
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9 Specifiche tecniche

9.1 Dimensioni espazionecessarioper leoperazionidimanutenzionee
assistenza

s

42
0ML

Munter

J

1. Ingresso dell'aria di processo 3. Ingresso dell'aria di rigenerazione

2. Espulsione dell'aria secca 4. Espulsione dell'aria umida

Figura 9.1 Spazio di manutenzione necessario
Figura 9.2 Schema di foratura per il collegamento dei
condotti
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Dimensioni (mm)

Modello
A B C ØD ØE F G H J L M N P X (1) Y (1) Z(1)

Peso (kg)

ML420 719 593 1305 160 100 272 242 650 112 242 373 45 296 700 500 50 128

ML690 719 593 1405 200 125 272 242 750 112 242 372 45 296 700 500 50 146

MLT800 719 593 1305 160 100 272 242 650 112 242 373 45 296 700 500 50 128

ML1100 719 593 1505 250 160 270 242 850 125 242 373 45 296 700 500 50 156

ML1350 719 593 1505 250 160 270 242 850 125 242 372 45 296 700 500 50 156

MLT1400 719 593 1405 200 125 272 242 750 112 242 372 45 296 700 500 50 146

(1)Spazioper l'assistenza.

Tabella 9.1Dimensioni e spazio necessario per le operazioni di manutenzione e assistenza
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9.2 Diagrammidi resa
Schema semplificato per il calcolo della resa approssimativa in kg/h. Per informazioni più dettagliate,
rivolgersi alla sedeMunters più vicina.

NOTA! Lecifre seguenti si basanosuunflussod'aria nominale (1/1).

5.0

1.0

2.0

3.0

4.0

ML420

5 10 15 20 25

80%

60%

40%

5.0

1.0

2.0

3.0

4.0

MLT800

5 10 15 20 25

80%

60%

40%

12.5

2.5

5.0

7.5

10.0

kg/h

15.0

ML690

0 5 10 15 20 25

80%

60%

40%

12.5

2.5

5.0

7.5

10.0

kg/h

15.0

ML1100

0 5 10 15 20 25

80%

60%

40%
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12.5

2.5

5.0

7.5

10.0

kg/h

15.0

ML1350

0 5 10 15 20 25

80%

60%

40%

12.5

2.5

5.0

7.5

10.0

kg/h

15.0

MLT1400

0 5 10 15 20 25

80%

60%

40%

1 Temperatura dell'aria di processo (°C)

2 Umidità relativa dell'aria di processo (%RH)

3 Capacità di deumidificazione, kg di acqua eliminati all'ora (kg/ora)
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9.3 Dati tecnici
Le indicazioni riportate di seguito sono valide per le unità che dispongonodi batterie di riscaldamento
dell'aria di rigenerazione elettriche.

Modello ML420 ML690 MLT800 ML1100 ML1350 MLT1400

Ariadiprocesso (1)

Flussonominaledell'aria (m3/s) 0,116 0,192 0,222 0,305 0,375 0,388

Flussonominaledell'aria (m3/h) 420 690 800 1100 1350 1400

Pressionestaticaminimadisponibile (Pa)(2) 200 300 200 300 300 300

Potenzadelmotoredel ventilatore (kW)a50Hz(3) 0,37 0,55 0,55 1,1 1,1 1,1

Potenzadelmotoredel ventilatore (kW)a60Hz (3) 0,37 0,56 0,66 1,32 1,32 1,32

Ariadi rigenerazione(1)

Flussonominaledell'aria (m3/s) 0,043 0,071 0,043 0,113 0,136 0,071

Flussonominaledell'aria (m3/h) 155 254 155 408 490 254

Pressionestaticaminimadisponibile (Pa) 200 300 200 300 300 300

Potenzadelmotoredel ventilatore (kW)a50Hz(3) - 0,37 0,37 0,55 0,55 0,37

Potenzadelmotoredel ventilatore (kW)a60Hz (3) - 0,44 0,44 0,66 0,65 0,44

Correntenominale

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz200V 14,9 25,5 - 40,2 - -

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz200V 14,9 25,5 - 40,1 - -

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz220V 12,6 22 14,9 36 - 24,3

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz220V 12,6 22,5 15,4 36,4 - 24,6

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz230V 12,1 21,6 14,9 35,1 - 24

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz380V 7,3 12,7 8,6 20,8 24,4 14,1

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz380V 7,3 13 8,9 21 24,9 14,2

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz400V 7 12,4 8,5 20,2 23,6 13,8

Corrente (Amp/Fase) 3~50Hz415V 6,7 12,2 8,4 19,8 23,1 13,5

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz440V 6,4 11,3 7,8 18,6 22,3 12,7

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz460V 6,1 11 7,6 18 21,7 12,4

Corrente (Amp/Fase) 3~60Hz480V 5,9 10,8 7,5 17,6 21,1 12,2

Batteriadi riscaldamentodell'ariadi rigenerazione

Aumentodi temperaturanella batteria di riscaldamento
(°C) 95 95 95 95 95 95

Potenzadella batteria di riscaldamentodell'aria di
rigenerazione (kW) 4,2 6,9 4,2 11,1 13,5 6,9

Dati vari

Potenzadelmotoriduttore (W) 20

Filtri G3

Classedi protezione IEC (unità) IP33

Classedi protezione IEC (pannello elettrico) IP54

Classedi isolamentoper l'avvolgimentodelmotoredel
ventilatore ClasseF

Classedi isolamentoper l'avvolgimentodel
motoriduttore ClasseF
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Interruttoredi sicurezzaper surriscaldamento (ºC) 160±5

Tensionedi alimentazionedel dispositivodi controllo
del bruciatore1~50Hz (VCA) - - - 220/240 - -

Serpentinadel teleruttore, tensione (VCA) 24

Contatti di output esterni (privi di potenziale)4 2A,50VCA (max)

Classedi corrosione, alloggiamentoesterno C4 (verniciato,AluZink150, ISO12944)

Classedi corrosione, alloggiamento interno C3 (nonverniciato,AluZink150, ISO12944)

Condizioni ambientali

Temperaturad'esercizio (°C) -20... +40

Altitudinemassimadi installazionesopra il livello del
mare (m)

2000

Temperaturadi trasportoedi stoccaggio (°C) -20... +70

(1) I valori specificati si basanosu temperaturedi ingressodell'aria dei ventilatori di 20 °Cesuunadensità dell'aria di 1,2 kg/m3.

(2)Senzaalloggiamentodei filtri opzionaleF5oF7.

(3) I deumidificatoriML420hannounmotore singolo che fa funzionare i ventilatori dell'aria di rigenerazioneedell'aria di processo.

(4) I contatti dellaPCBusati per fornireun'indicazioneesternaall'unità (output).

Tabella 9.2Dati tecnici
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9.4 Dati sulla rumorosità

Figura 9.3Collegamento dei condotti

1. Rete di condotti per l'aria secca
2. Rete di condotti per l'aria di processo
3. Rete di condotti per l'aria di rigenerazione
4. Rete di condotti per l'aria umida
Definizioni:
Lp(A)=Pressione acustica (campo libero, fattore di direzionalitàQ=2, d=1distanza dalla sorgente inmetri)
Lp(A)=Lw(A)+10Log(Q/(4πd²))
Lw(A)=Livello di potenza sonora dB (A-weighted)

9.4.1 Dati sonoraML420

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

58 66 72 72 65 60 57 60 55 54

Tabella 9.3 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 68 88 79 68 61 57 53 48 41

2. Aria di

processo

71 93 80 72 59 59 59 52 50

3. Aria di rig. 76 93 84 80 73 64 57 54 48

4. Aria umida 73 95 83 76 57 48 43 40 27

Tabella 9.4 Suono in condotti
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9.4.2 Dati sonoraML690

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

60 68 72 76 69 64 62 58 55 51

Tabella 9.5 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 69 89 75 72 64 58 56 47 39

2. Aria di

processo

73 91 83 78 64 61 62 59 54

3. Aria di rig. 76 93 83 79 71 68 62 58 51

4. Aria umida 71 93 83 73 59 50 46 39 24

Tabella 9.6 Suono in condotti

9.4.3 Dati sonoraMLT800

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

59 67 75 75 68 64 59 58 58 57

Tabella 9.7 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 71 84 78 75 68 60 60 54 48

2. Aria di

processo

75 90 86 78 66 63 65 62 59

3. Aria di rig. 76 93 84 80 73 64 57 54 48

4. Aria umida 73 95 83 76 57 48 43 40 27

Tabella 9.8 Suono in condotti
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9.4.4 Dati sonoraML1100

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

64 72 75 81 73 68 65 63 58 56

Tabella 9.9 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 77 89 88 81 71 64 62 53 45

2. Aria di

processo

79 89 87 80 69 71 72 69 64

3. Aria di rig. 84 93 91 87 81 76 70 68 63

4. Aria umida 79 96 92 83 69 58 54 48 40

Tabella 9.10 Suono in condotti

9.4.5 Dati sonoraML1350

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

67 75 77 83 74 72 68 66 61 59

Tabella 9.11 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 80 93 89 84 77 68 66 56 46

2. Aria di

processo

80 88 86 81 72 72 74 68 60

3. Aria di rig. 83 93 89 85 81 77 71 67 62

4. Aria umida 75 92 87 78 70 62 56 52 43

Tabella 9.12 Suono in condotti
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9.4.6 Dati sonoraMLT1400

Lp(A)a1m Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

63 71 74 80 73 67 63 63 58 56

Tabella 9.13 Suono a camera, tutte le entrate e le uscite canalizzati

Condotto Lw(A) Campodimisura (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aria secca 78 91 84 81 74 68 72 60 55

2. Aria di

processo

82 85 87 82 73 73 77 71 66

3. Aria di rig. 76 89 83 79 72 69 63 60 52

4. Aria umida 70 93 80 71 58 49 48 41 30

Tabella 9.14 Suono in condotti
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10 Smaltimento
L'unità deve essere avviata allo smaltimento in conformità con le norme e le disposizioni di legge vigenti.
Mettersi in contatto con gli enti locali.
Se il rotore o i filtri sono stati esposti a prodotti chimici che sonopericolosi per l'ambiente, deve essere
valutato il rischio correlato. I prodotti chimici possono accumularsi nelmateriale. Adottare le debite
precauzioni in conformità con le norme e le disposizioni di legge vigenti locali.
Ilmateriale del rotore non è combustibile e deve essere smaltito comemateriale in fibra di vetro.

ATTENZIONE!ATTENZIONE!ATTENZIONE!
Seoccorredisassemblare il rotore, indossareunavisiera conmarchioCEadattaallo scopo, scelta eapplicata in
conformitàalle normedi sicurezzaapplicabili, per ripararsi dalle polveri.
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Appendix1Opzioni

1.1 Indicazionigenerali
I deumidificatori delle serieML sono stati ideati inmododa poter inserire su di essi i prodotti opzionali.
Questa appendice contiene le informazioni sulle configurazioni opzionali e i componenti che possono
essere aggiunti quando vengonoordinati i deumidificatoriML.

NOTA!Sesi utilizzanocavi eccessivamente lunghi si possonoverificare cali di tensione. Se la fornituraai punti di
connessionedel sensoredi umidità (sul deumidificatore) è inferiorea20V, deveessereusatoun relè separato
controllatodal sensoredi umidità.

1.2 Contatoredelleoredi attività
Il contatore delle ore di attività registra il numero totale di ore di esercizio del deumidificatore. Le ultime due
cifre rappresentano una percentuale di un'ora. Il contatore del tempodi attività nonpuò essere azzerato.
Esempio: 0000475 rappresenta quattro ore e 45minuti.

1.3 Allarmearrestodel rotore
Un reed opzionalemanda immediatamente un impulso ad ogni giro del rotore, cioè una volta ogni 8minuti.
Lo switch viene attivato da una calamitamontata sul rotore che produce un impulso da 0VCC.
Se l'impulso non viene lanciato entro 10minuti, ilmotoriduttore e gli indicatori di avviso dei guasti
lampeggiano amostrare che si è verificato un guasto. L'unità si spegne automaticamente.

1.4 Allarmefiltrobloccato
Nei filtri dell'aria di processo e di rigenerazione può essere inserito un interruttore di pressione differenziale.
Se la differenza di pressione nel filtro supera il valore preimpostato in basso, l'interruttore si chiude a inviare
unmessaggio (filtro bloccato) alla scheda PCB. L'indicatore del filtro dell'aria di rigenerazione o di processo
si illumina a significare che il filtro specifico è bloccato.

1.5 Alloggiamentodelfiltro -M5eF7
I deumidificatoriML420-MLT1400 possono essere dotati di alloggiamenti di filtriM5oF7 esterni.
Per le istruzioni relative almontaggio dell'alloggiamento del filtro nella presa dell'aria di processo o nella
presa dell'aria di rigenerazione consultare le istruzioni fornite insieme all'alloggiamento del filtro.
Il diagramma in bassomostra il calo di pressione (Pa) del filtro nell'alloggiamento dello stesso.
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Figura 1.1Calo di pressione, filtro nell'alloggiamento del filtro

NOTA! Il calodi pressioneper il latodi riattivazionenonèmostrato sul diagramma inquanto i valori sonocosì
piccoli danon influenzare laprestazionedell'unità.

1.6 Sistemadicontrollodell'umidità

1.6.1 Introduzione

Le unità RH98 eVariDry sono sistemi di controllo dell'umidità concepiti per l'uso con deumidificatori
Munters. Gestiscono l'umidità dell'aria regolando l'alimentazione diretta alla batteria di riscaldamento
dell'aria di rigenerazione dell'unità.
Il sistema include un trasmettitore di umidità e una unità di controllo. Il trasmettitore di umidità è un
autentico trasmettitore a due fili, che viene collocato laddove deve essere gestita l'umidità dell'aria, ossia
nel locale interessato oppure nei condotti dell'aria.
L'unità di controllo invia segnali di comando al deumidificatore. La regolazione dell'alimentazione avviene
in una o due fasi.
Il sistema è dotato di un contatto privo di potenziale, a cui è possibile collegare un dispositivo di allarme
esterno.

1.6.2 Trasmettitore

I trasmettitori di umidità sono disponibili in due diversi tipi,montato a parete o su condotto.
Il sensore del trasmettitore di umidità emette un segnale proporzionale all'umidità dell'aria.
Il segnale viene amplificato e inviato all'unità di controllo via cavo.
Il sensore del trasmettitore di umidità èmolto delicato e deve esseremanipolato con cautela.
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1.6.3 Unitàdi controllo

L'unità di controllo contiene un regolatore che riceve il segnale dal trasmettitore di umidità. Il regolatore
quindi invia un segnale di comando al deumidificatore, che determina la resa della batteria di riscaldamento
dell'aria di rigenerazione.
L'unità di controllo include anche un pannello operatore con un display. Durante il normale esercizio, il
displaymostra il livello di umidità dell'ariamisurato attualmente.
È possibile impostare diversi parametri tramite i pulsanti disponibili sul pannello. Ad esempio le
impostazioni relative all'umidità dell'aria, i limiti del regolatore e i limiti di allarme.
L'unità di controllo riceve costantemente un segnale dal trasmettitore di umidità, e gestisce l'umidità dell'aria
regolando in una o due fasi l'alimentazione diretta alla batteria di riscaldamento dell'aria di rigenerazione
dell'unità. In caso di due fasi, nella prima fase si ottengono 2/3 della resa di rigenerazione della batteria,
mentre nella successiva fase si gestisce 1/3 della resa di rigenerazione.
L'unità di controllo è dotata di un contatto privo di potenziale, a cui è possibile collegare un dispositivo di
allarme esterno. L'allarme esterno viene attivato insieme all'allarme interno.

1.6.4 Punti di controllo eparametri di controllo

Le verifiche e lemodifiche dei punti di controllo e dei parametri di controllo possono essere effettuate
durante il funzionamento o inmodalità stand-by.

Figura 1.2 Pannello operatore

Pulsante Funzione

Visualizza/modificaundeterminato valoreeazzera l'allarme

Aumenta il valore

Diminuisce il valore

%RH: Visualizza laposizionedelle fasi di controllo della batteria di riscaldamentodell'aria di
rigenerazione (0=spento; 1=acceso).

Durante il normale esercizio e in tutte le posizioni del selettore dimodalità, viene visualizzato il livello di
umidità relativa dell'aria corrente.

AAAVVERVVERVVERTENZA!TENZA!TENZA!
I danni dovuti a unaerrata regolazionedel sistemapotrebbero invalidare lagaranzia.
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1.6.5 Visualizza/cambia il puntodi controllo dell'umidità relativa

1. Premere/rilasciare . Il valore visualizzato nell'angolo in basso a destra inizia a lampeggiare emostra il
punto di controllo corrente. Il display torna automaticamente alla normalità dopo circa venti secondi, ad
es. mostra il valore corrente per l'umidità relativa.

2. Tenere premuto il pulsante e il punto di controllo corrente si illumina di luce fissa. Quando il pulsante
viene rilasciato nuovamente, il display lampeggia prima di tornare automaticamente alla normalità.

3. Tenere premuto il pulsante e allo stesso tempopremere il pulsante o per impostare il punto di
controllo desiderato.

4. Rilasciare il pulsante e il display inizierà a lampeggiare ad indicare la nuova impostazione prima di
tornare alla normalità, es. mostra l'umidità corrente dell'aria.

1.6.6 Visualizza/modificagli altri parametri

I punti di controllo del pannello operatore sonopreimpostati in fabbrica al 50%RH.Oltre al punto di
riferimento possono essere impostati diversi altri parametri, quali differenziale, sfasamento del sensore e
intervallo del punto di controllo, vedereTabella 1.1.

1. Tenere premuto il pulsante per oltre 10 secondi permostrare ilmenu dei parametri. I caratteri che si
trovano nei segmenti superiore e inferiore nel display di sinistra iniziano a lampeggiare. Vienemostrato il
parametro 10. Rilasciare .

2. Premere o per selezionare un parametro.
3. Tenere premuto il pulsante permostrare il valore corrente del parametro selezionato.
4. Tenere premuto e premere o permodificare il valore impostato.
5. Rilasciare . Le nuove impostazioni vengono salvate automaticamente. Il display torna automaticamente

alla normalità dopo circa venti secondi, es. mostra il valore corrente per l'umidità relativa.

190TIT-1035-H1604 Opzioni 47



DeumidificatoreML420-MLT1400

Parametro Descrizione Selezionedeiparametri possibili

Impostazione

predefinita

05 Correzionedel valoredel trasmettitoredell'umidità 0%RH Nessuna

impostazione

10 IntervalloOFF/ON, stadio1 1-15%RH 2%RH(1)

11 Sfasamento stadio1 -15 -+15%RH -1%RH

12 IntervalloOFF/ON, stadio2 1-15%RH 6%RH(2)

13 Sfasamento stadio2 -15 -+15%RH -1%RH

14 IntervalloOFF/ON,output allarme 1-15%RH 1%RH

15 Sfasamentodal puntodi controllo, output allarme -15 -+15%RH 0%RH

30 Tipodi soglia di allarme: 0=Nonattivato; 1=Assoluta; 2

2=Relativa

31 Sogliaminimadell'allarme -100 -+100%RH -50%RH

32 Sogliamassimadell'allarme -100 -+100%RH 10%RH

33 Ritardoper allarmeminimo 0 -99minuti 0min.

34 Ritardoper allarmemassimo 0 -99minuti 0min.

35 Funzioneoutput allarme 0=allarmemonitor 1=verifica 1

36 Azzerare l'allarmeunavolta corretta la causadel guasto 0=No; 1=Sì 1

37 Ripristinodell'allarmepremendo il pulsanteSET 0=No; 1=Sì 1

(solodisplay)

40 Ritardodi accensionedopoun'interruzione 0 - 99minuti 0min.

dell'alimentazione

41 Funzione forzatadel relèper guastodel trasmettitore 0=Off; 1=Umidificazione; 2

di umidità 2=Deumidificazione

(1)Attivatoquando l'RHsupera il 2%del puntodi controllo, disattivatoquando l'RHscendesotto l'1%di talepunto.

(2)Attivatoquando l'RHsupera il 6%del puntodi controllo, disattivatoquando l'RHscendesotto l'1%di talepunto.

Tabella 1.1 Parametri del sistema del pannello operatore - RH98
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Parametro Descrizione Selezionedeiparametri possibili

Impostazione

predefinita

01 Bandaproporzionale 1-15%RH 5

02 Tempodi integrazione 0-99secondi 0 (=off)

03 Azionedifferenziale, percentuale 0-100%RH 0 (=off)

04 Tempodel ciclo 0-999secondi 20

05 Correzionedel valoredei sensori dell'umidità -15-+15%RH Nessuna

impostazione

10 Sfasamento, relè -2 0-20%RH 10

11 Differenziale, relè -2 1-5%RH 1

20 Puntodi controllominimo 0-100%RH 0

21 Puntodi controllomassimo 0-100%RH 100

40 Ritardonel nuovoottenimentodell'alimentazionedopo

un'interruzionedella corrente

0-99min. 0

41 Output forzato stato solidoper guastoal sensore 0=No; 1=100%output 0

42 Output forzato relè2per guastoal sensore 0=No; 1=Sì 0

Tabella 1.2 Parametri del sistema del pannello operatore -VariDry
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1.6.7 Allarmi di processo

Il pannello operatore è dotato di allarme interno che viene attivato quando vengono superate le soglie di
allarme. L'allarme viene indicato sul display del pannello operatore.
Messaggi di allarme
Il display sul pannello operatoremostra i seguentimessaggi (illuminati fissi):

rHI Limite superiored'allarmesuperato

rLO Limite inferiored'allarmesuperato

E1 Trasmettitoredi umidità guastooconnessioni errate

EEE Tutte le impostazioni dei parametri sonoandateperse

Riscontro allarme suRH98
Ricevere l'allarme premendo sul display del pannello operatore. Il display inizia a lampeggiare e visualizza
alternativamente ilmessaggio di allarme e l'umidità relativa corrente dell'aria. La funzione del pulsante di
ripristino dipende dalle impostazioni del parametro, vedereTabella 1.1.
Calibrazionedel sensore
Il valore del trasmettitore di umidità può essere calibrato usando lo sfasamento del sensore del pannello
operatore (parametro 05,Tabella 1.1).

Esempio: Se 3%RHè troppo, lo sfasamento deve essere ridotto del 3%.
Per la calibrazione del trasmettitore di umidità, contattare l'assistenzaMunters.
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2 ContattareMunters
AUSTRIA MuntersGmbH

AirTreatment
ZweigniederlassungWien

Eduard-Kittenberger-Gasse56,
Obj. 6
A-1235Wien

Tel: +4316164298–9251
luftentfeuchtung@munters.at
www.munters.at

BELGIO MuntersBelgiumnv
Air Treatment

Blarenberglaan21c
B-2800Mechelen

Tel: +3215285611
service@muntersbelgium.be
www.muntersbelgium.be

REPUBBLICACECA MuntersCZ, organizacni slozka
Air Treatment

Slevacská2368/68
CZ-61500BRNO

Tel: +420775569657
info@munters-odvlhcovani.cz
www.munters-odvlhcovani.cz

DANIMARCA MuntersA/S
Air Treatment

Ryttermarken4
DK-3520Farum

Tel: +4544953355
info@munters.dk
www.munters.dk

FINLANDIA MuntersFinlandOy
Kuivaajamyynti

Hakamäenkuja3
FI-01510VANTAA

Tel: +358207768230
laitemyynti@munters.fi
www.munters.fi

FRANCIA MuntersFranceSAS
Air Treatment

106,BoulevardHéloise
F-95815ArgenteuilCedex

Tel: +33134115757
dh@munters.fr
www.munters.fr

GERMANIA MuntersGmbH
AirTreatment-Zentrale

Hans-Duncker-Str. 8
D-21035Hamburg

Tel: +49 (0) 40879690 -0
mgd@munters.de
www.munters.de

ITALIA Munters ItalyS.p.A
Air Treatment

StradaPiani 2
I-18027Chiusavecchia
IM

Tel: +390183521377
marketing@munters.it
www.munters.it

PAESIBASSI MuntersVochtbeheersing Energieweg69
NL-2404HEAlphena/dRijn

Tel: +31172433231
vochtbeheersing@munters.nl
www.munters.nl

POLONIA MuntersSp. zo.o.
OddzialwPolsce
Air Treatment

ul. Swietojanska55/11
81-391Gdynia

Tel: +48583053517
dh@munters.pl
www.munters.com.pl

SPAGNA MuntersSpainSA
Air Treatment

EuropaEpresarial. EdificioLondres.
C/PlayadeLiencres2.
28230LasMatas. Madrid

Tel: +34916400902
marketing@munters.es
www.munters.es

SVEZIA MuntersEuropeAB
Air Treatment

P.O.Box1150
SE-16426Kista

Tel: +4686266300
avfuktning@munters.se
www.munters.se

SVIZZERA MuntersGmbH
AirTreatment
ZweigniederlassungRümlang

Glattalstr. 501
CH-8153Rümlang

Tel: +41523438886
info.dh@munters.ch
www.munters.ch

REGNOUNITO MuntersLtd
Air Treatment

PathfinderPlace10RamsayCourt
HinchingbrookeBusinessPark
HuntingdonPE296FYCambs

Tel: +441480432243
info@munters.co.uk
www.munters.co.uk

AUSTRALIA Tel:+61288431588
dh.info@munters.com.au

MESSICO Tel:+527222704029
munters@munters.com.mx

BRASILE Tel: +551150540150
www.munters.com.br

SINGAPORE Tel:+6567446828
singapore@muntersasia.com

CANADA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

SUDAFRICA Tel:+27119972000
info@munters.co.za

CINA Tel: +861080418000
marketing@munters.cn

TURCHIA Tel:+902165481444
info@muntersform.com

INDIA Tel:+912066818900
info@munters.in

EAU(Dubai) Tel:+97148813026
middle.east@munters.com

GIAPPONE Tel:+81359700021
mkk@munters.jp

USA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

COREA Tel:+8227618701
munters@munters.kr
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